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Сопоставление пословиц генетически, типологически и ареально 
далеких языков -  одна из актуальных проблем современной паремио- 
логии [6; 7; 8]. Адекватность и объективность описания национально­
культурного компонента в пословичном фонде каждого языка зависит 
от определения тождественных или коррелятивных пословиц в индоев­
ропейских языках и языках других семей по их структурно-семантиче- 
ским моделям [1; 2, 3; 5; 15; 16; 17; 18].

В современной лингвистической паремиологии под структурно-се- 
мантической моделью пословицы понимают «эмпирически верифициру-
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емый идеальный образец формы и содержания данной пословицы, являю­
щийся инвариантом для всех вариантных и факультативных форм её лек­
сико-семантического состава и грамматической организации, а также всех 
вариантов её общего значения» [4, c. 1015]. Структурно-семантическое мо­
делирование при анализе пословичных единиц разных языков позволяет 
установить национальные пословичные варианты общей для нескольких 
языков единицы с одной и той же структурно-семантической моделью.

Изучение белорусских пословиц на фоне других языков индоевро­
пейской группы широко представлено в отечественной паремиологии 
[8; 14], но, на наш взгляд, для уточнения полученных данных стоит об­
ратиться к пословицам других групп языков, например, тюркской (ту­
винский и чувашский языки) и фино-угорской (вепсский язык). Выбор 
этих языков обусловлен несколькими причинами: наличием существен­
ных типологических отличий, ареальной удаленностью, отсутствием 
прямых или опосредованных контактов друг с другом.

В разных языках пословицы с общей инвариантной структурной 
моделью могут совпадать (так называемые межъязыковые аналоги) или 
не совпадать по своему плану содержания (межъязыковые корреляты в 
формальном смысле).

Для пословичной типологии языков мира наличие межъязыковых 
тождественных структурных моделей пословиц является свидетельством 
существования универсальных моделей лексико-синтаксической органи­
зации пословиц в разных языках, что уже было показано нами на примере 
белорусского языка [14, c. 93-107] и тувинского языка [9, c. 266-270].

Белорусские и иноязычные пословичные параллели с тождествен­
ными структурными моделями можно дифференцировать на несколько 
групп по возрастающей степени различий как в составе лексических 
компонентов, так и в синтаксической организации пословиц.

1. Белорусские и иноязычные пословицы, формально различающи­
еся лишь одним семантически доминирующим лексическим компонен­
том. Напр.: Хто дбае, той і мае [19, I, c. 66] и ее аналог в шведском 
языке Den som spar han har ‘Кто экономит, тот имеет’.

2. Белорусские и иноязычные пословицы, формально отличающи­
еся двумя семантически доминирующими лексическими компонента­
ми, тесно связанными по смыслу друг с другом. Например: Баба без 
мужыка, як калёсы без каня [19, II, c. 106] и ее аналог в вепсском языке 
Muzikata ak om kuti aidatoi haumeh ‘Женщина без мужа как пашня (поле) 
без забора’ [12, с. 21].
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3. Белорусские и иноязычные пословицы, формально различаю­
щиеся одной предикативной частью, в которой сочетание новых лек­
сических компонентов создает специфическую образность. Например: 
У яго і жаба на языку не спячэцца, Яму на языку рак не спячэцца [19,
II, с. 383] и ее аналог в вепсском языке Hanel sonzar ’kelel ei istu ‘У него 
блоха на языке не усидит (о разговорчивом человеке)’ [12, с. 16].

4. Белорусские и иноязычные пословицы, формально различаю­
щиеся всем лексическим составом, за исключением одного семантиче­
ски доминирующего лексического компонента. Например: белорусская 
пословица Памалу едучы, далей будзеш, Паціху (Цішэй) едзеш -  далей 
будзеш [13, c. 573] и ее аналог в тувинском языке Дурген чиг, оожум -  
быжыг ‘Быстро -  сыро, медленно -  прочно’ [10, c. 129].

5. Белорусские и иноязычные пословицы, формально различаю­
щиеся всем лексическим составом, за исключением двух структурно 
связанных семантически доминирующих лексических компонентов. 
Например: белорусская пословица He смейся, брат, сам будзеш салдат 
[19, I, c. 498] имеет аналог в чувашском языке Вата дынтан ан кул, 
хута вата пулан ‘Не смейся над старым, и сам состаришься’ [11, c. 131].

Таким образом, межъязыковые пословичные корреляты белорус­
ского и генетически и ареально далеких языков (шведского, вепсского, 
тувинского, чувашского) с одинаковыми структурными моделями харак­
теризуются вариативностью и дифференцируются по степени возраста­
ния межъязыковых расхождений на несколько типологически значимых 
групп в зависимости от характера изменчивости лексического состава. 
Белорусско-шведские корреляты с одинаковой структурной моделью ха­
рактеризуются практически полным отсутствием национально-культур­
но маркированных компонентов, т.е. все зафиксированные различия лек­
сических компонентов этнокультурно нейтральны. В то время как, бело­
русско-тувинские, белорусско-чувашские и белорусско-вепсские корре­
ляты, которые тождественны по структурно-семантической модели, име­
ют заметную лингвокультурную маркированность, что свидетельствует
о специфичности тувинской, чувашской и вепсской пословичных картин 
мира на фоне типологического сходства структурно-семантической орга­
низации белорусских и тувинских, вепсских, чувашских пословиц.
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